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1 Цель и задачи  самостоятельной работы по дисциплине (модулю)

Целью самостоятельной работы по дисциплине (модулю) является:

· познакомиться с различными носителями информации, распределенными базами данных, глобальными компьютерными сетями и программами переводческой памяти;
· сформировать навык составления глоссариев для работы в программах переводческой памяти;

· сформировать умение самостоятельно выполнять полный письменный перевод текстов с использованием программ переводческой памяти для решения профессиональных задач.
2  Виды и формы самостоятельной работы по дисциплине (модулю)

Очная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	5 семестр

	1
	Подготовка к семинарским занятиям. Выполнение практических заданий и упражнений. Работа с электронными базами данных. Работа с электронными словарями. Составление глоссариев для работы в программах переводческой памяти.

	2
	Выполнение переводов с использованием программ переводческой памяти.

	3
	Выполнение и защита курсовой работы.

	3
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение.


Заочная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	5 семестр

	1
	Самостоятельное изучение материала по темам семестра

	2
	Подготовка к семинарским занятиям. Выполнение практических заданий и упражнений. Работа с электронными базами данных. Работа с электронными словарями. Составление глоссариев для работы в программах переводческой памяти.

	3
	Выполнение переводов с использованием программ переводческой памяти.

	4
	Выполнение и защита курсовой работы.

	5
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение.


3 Тематика и содержание самостоятельной работы по дисциплине (модулю)
Тематика самостоятельной работы обучающегося совпадает с тематикой и содержанием дисциплины (модуля) в соответствующем семестре (представлены в таблице ниже):

Очная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	5 семестр

	1
	Работа с базами данных, электронными словарями и глобальными компьютерными сетями.

	2
	Программы переводческой памяти. Основные виды и принципы работы.

	3
	Составление глоссариев.

	4
	Работа с базами данных.

	5
	Основные этапы работы в программе переводческой памяти.

	6
	Редактирование и оценка качества перевода. 


Заочная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	5 семестр

	1
	Работа с базами данных, электронными словарями и глобальными компьютерными сетями.

	2
	Программы переводческой памяти. Основные виды и принципы работы.

	3
	Составление глоссариев.

	4
	Работа с базами данных.

	5
	Основные этапы работы в программе переводческой памяти.

	6
	Редактирование и оценка качества перевода. 


4 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	5 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение семинарских занятий
	5

	
	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Перевод текстов с использованием программ переводческой памяти
	5

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение семинарских занятий
	5

	
	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Перевод текстов с использованием программ переводческой памяти
	5

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	5 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение семинарских занятий
	10

	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	20

	
	Перевод текстов с использованием программ переводческой памяти
	10

	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	20

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


5 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
5.1 Основная литература
1. Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : учебник для институтов и факультетов иностранных языков / В. Н. Комиссаров .— Репринт. изд., 1990 г. — Москва : Альянс, 2013 .— 253 с. — Загл. обл.: English. Теория перевода .— Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-91872-024-0 (в пер.). 

2. Латышев, Л. К. Технология перевода  [Электронный ресурс]: учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
5.2 Дополнительная литература
1 Збойкова, Н. А. Теория перевода [Электронный ресурс] : учебное пособие для вузов / Н. А. Збойкова. — 2-е изд., испр. и доп. — Момква : Юрайт, 2018. — 108 с. — (Серия : Университеты России). — ISBN 978-5-534-07421-5. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

2 Латышев, Л. К. Технология перевода  [Электронный ресурс]: учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
6 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. Научная Электронная Библиотека  eLibrary – библиотека электронной периодики. — Режим доступа: http://elibrary.ru/ , по паролю. — Загл. с экрана 
2. Национальный корпус русского языка [Текст] –2003-2007. – Электрон. изд. –  Режим доступа к изд.: http://www.ruscorpora.ru
3. ABBYY Lingvo 12.0 [Электронный ресурс]: Многоязычный электронный словарь – М.: ABBYY Software House, 2007. – 1 эл. опт. диск (CD-ROM). – Загл. с экрана.
4. The British National Corpus [Text]: version 2 (BNC World) / Distributed by Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. – 2001. –   Электрон. изд. – Режим доступа к изд.: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ 

5. Информ. портал: http://news.bbc.co.uk
6. Информ. портал:http://www.cnn.com
7. Информ. портал:http://www.thetimes.co.uk
8. Информ. портал:http://www.telegraph.co.uk
9. Информ. портал:http://www.dailymail.co.uk
10. Информ. портал:http://www.time.com/time
11. Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget: http://poets.notredame.ac.jp/Roget
12. Рекомендуемые электронные он-лайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru
7 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
7.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
2.
7-zip (Россия) 

3.
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

4.
Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader
5.
Windows 7 Professional N and KN
6.
Google Chrome
7.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. The British National Corpus [Text]: version 2 (BNC World) / Distributed by Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. – 2001. –   Электрон. изд. – Режим доступа к изд.: http://www.natcorp.ox.ac.uk/
им
